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Regroupement des gestionnaires d'approvisionnement des universités québécoises

Pour les fins d'achats de groupe, le Regroupement des gestionnaires d'approvisionnement des universités québécoises (le Regroupement) peut être appelé à représenter plusieurs ou tous les établissements suivants:

For the purpose of group purchasing, the "Regroupement des gestionnaires d'approvisionnement des universités québécoises" (the Regroupement) may be called upon to represent several or all the following institutions:
Bishop's University

Concordia University

HEC Montréal

École nationale d'administration publique

École de technologie supérieure

École Polytechnique

Institut national de la recherche scientifique

McGill University

Télé-université

Université de Montréal

Université de Sherbrooke

Université du Québec

Université du Québec à Chicoutimi

Université du Québec en Outaouais

Université du Québec à Montréal

Université du Québec à Rimouski

Université du Québec à Trois-Rivières

Université du Québec en Abitibi-Témiscamingue

Université Laval

Directives aux soumissionnaires

A.
L'appel d'offres précise à chaque fois les établissements participant à chacune des transactions.


The invitation to tender will specify on each occasion the names of the participating institutions for each individual project.

B.
Le Regroupement intervient aux présentes uniquement pour permettre aux différents établissements de regrouper leurs besoins et de les faire connaître simultanément à l'occasion de cet appel d'offres.


The Regroupement is involved only to allow the various institutions to group, and make known simultaneously, their purchase requirements when issuing an invitation to tender.

C.
Compte tenu du fait que chacun des établissements indiqués ci-dessus entend conserver la liberté de ne pas adhérer à la transaction une fois qu'il aura pu prendre connaissance des soumissions présentées, il est prévu que chacun des soumissionnaires se réserve quant à lui le droit de modifier les prix et conditions contenus dans sa soumission, advenant le cas où l'un ou plusieurs des établissements susmentionnés décidaient de ne pas adhérer à la transaction projetée, diminuant ainsi la valeur totale de la transaction de plus de 10%.


In view of the fact that each of the above-mentioned institutions reserves the right to withdraw from the proceedings once the tenders have been reviewed, it is understood that each of the tenderers reserves the right to adjust prices and/or modify terms outlined in the tender, only when one or more of the aforementioned institutions representing more than 10% of the value of the agreement decline to participate.

D.
Une fois qu'une soumission aura été acceptée (avec ou sans modification selon les modalités prévues au paragraphe précédent) pour la totalité ou une partie des membres du Regroupement et que le soumissionnaire en aura été informé, il demeure expressément convenu que la responsabilité de chaque membre envers l'adjudicataire sera limitée aux engagements ou besoins le concernant, tels qu'indiqués aux documents de soumission.  En conséquence, aucun des membres du Regroupement ne pourra être tenu responsable envers l'adjudicataire advenant le cas où l'un ou plusieurs des membres ayant adhéré à la transaction ne donnerait pas suite à ses engagements.


Once a tender has been accepted (with or without modifications according to the previous paragraph) by the whole or part of the group members and the successful tenderer has been informed, it is expressly agreed that institutional responsability to the vendor is limited solely to individual purchase requirements as indicated in the invitation to tender.  Consequently, no member institution may be held responsible by the vendor in the event that one or more of the members fails to meet its contractual obligation.

E.
Dans le présent appel d'offres on entend par ÉTABLISSEMENT, l'un ou l'autre des ÉCOLES, INSTITUTS, ou UNIVERSITÉS mentionnés plus haut.


In this document it is understood that the word INSTITUTION may denote any of the above-mentioned SCHOOLS, INSTITUTES or UNIVERSITIES.

F.
La soumission devra être reçue par le représentant du Regroupement identifié à la page 1, avant la date et heure limite pour la présentation des soumissions.  Les soumissions reçues en retard ne seront pas prises en considération et seront retournées à l'expéditeur.


The original only of this tender must be received at the Purchasing Department of the institution representing the "Regroupement", before the tender closing time. The tenderer will retain a copy.  Late tenders will be refused and returned to sender.

G.
À moins d'indication contraire, la soumission peut être transmise par télécopieur.


Unless otherwise indicated, the tenderer may submit his proposal by facsimile.

H.
Si vous utilisez une enveloppe pour transmettre votre soumission, veuillez vous assurer que le nom de votre société, le numéro de l'appel d'offres et la date et heure limite pour la présentation des soumissions apparaissent à l'extérieur de l'enveloppe.


If the tenderer uses an envelope to send his tender, the tenderer's name shall appear on the outside of the envelope.

Conditions

1.
Le défaut de se conformer à l'une quelconque des conditions du présent appel d'offres peut entraîner le rejet de la soumission reçue.


Failure to conform with any of the conditions of this invitation to tender may result in the rejection of the proposal.

2.
Le Regroupement ne s'engage à accepter ni la plus basse, ni aucune des soumissions.  De plus, il se réserve le droit d'accorder le contrat en partie ou en totalité.


Any tender may be rejected or accepted in whole or in part.  The lowest or any tender may not necessarily be accepted.

3.
Sauf indication contraire dans l'appel d'offres, les prix soumis sont FAB destination, c'est-à-dire qu'ils comprennent les frais de manutention, d'emballage, de chargement, de transport et de déchargement, et ce, jusqu'aux endroits de livraison indiqués dans l'appel d'offres.


Unless otherwise indicated in the invitation to tender, prices are FOB destination, including loading, cartage and unloading charges to the locations indicated in the invitation to tender.

4.
À moins d'indication contraire, la soumission présentée demeurera valable pour acceptation pendant soixante (60) jours à compter de l'expiration du délai fixé pour la réception des soumissions.  Il est en outre entendu que lors de l'étude des soumissions la préférence sera accordée aux prix fermes.  À moins d'indication contraire sur la soumission, les prix seront fermes pour la durée de l'entente éventuelle.


It is understood that this offer will remain open for acceptance for a period of 60 days from the closing date of tender, unless otherwise indicated herein.  It is further understood that in comparing tenders, preference will be given to firm prices.  Unless otherwise indicated herein, prices are firm for the duration of the eventual agreement.

5.
Les prix seront considérés comme nets, à moins qu'un escompte au comptant ne soit mentionné.


Prices quoted shall be regarded as net, unless cash discount is specified herein.

6.
À moins d'indication contraire, les prix soumis sont en dollars canadiens.


Prices are in Canadian funds unless otherwise indicated herein.

7.
Le délai pour l'escompte au comptant court à partir de la date de réception de la facture ou de la livraison, soit celle qui est postérieure à l'autre.


Cash discount will be applied from the date invoice is received or goods are delivered, whichever is the latest date.

8.
En cas d'erreur de calcul, le prix unitaire prévaudra.


In case of error in the extension of prices, the unit price will govern.

9. Il incombe au fournisseur de s'assurer que les marchandises dangereuses fournies à l'établissement et transportées pour son compte, soient correctement étiquetées et emballées.  L'établissement n'assume aucune responsabilité pour tout dommage causé par un emballage ou étiquetage inadéquats ou par un mode inadéquat de transport.


The supplier must make certain that all dangerous merchandise, furnished to the institution and transported for it, be suitably labelled and packed.  The institution will assume no responsability for any damage caused by inadequate labelling or packing nor by an inappropriate method of transportation.

10.
À moins d'avis contraire, le soumissionnaire consent à ce que l'établissement puisse divulguer le contenu de sa soumission à quiconque en fait la demande, et ce, en vertu de la loi sur l'accès aux documents des organismes publics.


Unless otherwise indicated, the tenderer agrees that the institution may divulge the content of its tender to whoever so requests it in accordance with the Act granting access to documents held by public bodies and the protection of personal information.

11.
La marchandise livrée et/ou les services exécutés seront sujets à inspection et acception par l'établissement.


Goods received and/or services performed will be subject to inspection and acceptance by the institution.

12.
Compte tenu de sa position en matière du développement durable, le RGAUQ favorisera des produits et l’utilisation de solutions qui permettent de maintenir et d’améliorer l’environnement selon les moyens d’actions élaborés à son  document « Position en matière de développement durable et moyens d’actions ».  Il incombe au fournisseur d’expliquer et de justifier la plus-value de ses produits ou solutions en matière de développement durable et à souscrire au code de conduite du fournisseur responsable du RGAUQ.

Given its position with respect to sustainable development, the RGAUQ favors the products and applications that can maintain and enhance the environment through actions elaborated in the document titled “Position en matière de développement durable et moyens d’actions”. It is the responsibility of the supplier to explain and justify the extra benefit of its products or applications with respect to sustainable development and to conform to the suppliers’ code of ethics of RGAUQ.
13.
Pour les fins du contrat qui résultera de sa soumission, l'adjudicataire fait élection de domicile dans le district judiciaire où est situé le siège social de l'acheteur de chaque établissement.  Le contrat éventuel sera régi par et interprété selon les lois de la Province de Québec.


For the purpose of the contract, the successful bidder accepts to elect domicile in the judicial district of the buyer's head office.  The eventual contract shall be governed by and interpreted as per the laws of the Province of Québec.

(ver. 4 fév. 2008)
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